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PROJET DE LOI 

portant approbation de l'Accord entre l'Union écono 
mique belge-luxembourgeoise et le Gouvernement de 

Malaisie en matière de transport maritime 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAME~, ME,,IEURS, 

Introduction 

Le 12 février 1985 fut signé il Kuala-Lumpur L'Accord entre 
l'Union économique belgo-luxembourgeoise et le Gouvernement 
de Malaisie en matière de transport maritime. 

Cet Accord fut inspiré par le souci de régler de façon harrno 
nieuse le transport maritime entre les pays des deux Parties. En 
raison de l'attitude monopolistique des conférences encre l'Euro 
pe occidentale et l'Extrème-Onent , la Belgique aussi bien que la 
Malaisie (qui ne disposent que d'une manne marchande nutiou.ile 
assez restreinte), ne réussirent guère ù faire valoir leur point de 
vue concernant le transport maritime entre les deux Parties, de 
sorte qu'ils ne purent obtenir qu'une part trop restreinte dudit 
transport. 

Sur le plan mondial le mythe de la concurrence libre et loyale 
dans le transport maritime est dépassé par les événements. Dans 
le cadre de !'O.C.D.E. et de la C.E.E., les pays occidentaux sont 
i1 present contraints d'etfcciucr des démarches et de prendre des 
mesures :1 l'égard de la politique maritime d'Etats qui, ces derniè 
res années. veulent obtenir p,1r des moyens non-commerciaux 
une part importante du rr.insport m.tr ir ime. 

Dans le domaine maritime l'U.E.B.L. a toujours ohservé le 
principe de l,1 liberté de Li navigation curnrnerci.rle et n'est donc 
pas intervenu p.ir voie d'aurorité , pour imposer cerc1111L·, rcgk, 
;1t1 transport m.mtime en ce qui concerne Li p.irricip.mon dt' ,;c, 
a rrn.i reu rs. 

Du fait de Lt pression intern.uion.rle .iu sein de la C.E.E. et de 
!'O.C.D.E .• une loi protégeant la marine m.irch.mde belge a été 
adoptée p,ir notre p.1vs, afin de pouvoir appliquer Ic, conrr c 
mesures imposees p,tr les institutions internationales pour coin 
b.urre Li discrimination qu.mr ,1u pavillon. Ceci est import.uit 
pour notre pays, puisque la Belgique ne tr.insportc qu'une faible 
part ( ± 5 ":,) de son propre curumervc extérieur et souh.urc en 
plu, étendre ~.t flotte n.uiona!e de commerce. 

Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

ZITTINC 19S5- l 9!i6 

16 JUIi 1986 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van het Akkoord tussen de 
Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Rege 

ring van Maleisië inzake het zeevervoer 

MEMORIE V AN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

Inleiding 

Op 12 februari 1985 werd te Kuala-Lumpur het Akkoord 
russen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Rege 
ring van Maleisië inzake her zeevervoer ondertekend. 

Dit Akkoord werd geïnspireerd door de bekommernis om het 
zeevervoer russen de landen van beide Partijen op een harmonieu 
se wijze re regelen. Gelet op het monopolistisch optreden van de 
conferenties tussen West-Europa en het Verre-Oosten, konden 
zowel België als Maleisië (die slechts over een relatief kleine 
koopvaardijvloot beschikken), nier voldoende inspraak in her 
zeevervoer op deze trafiek doen gelden, en aldus slechts een 
gering aandeel van het maritiem transport tussen beide Partijen 
verwerven. 
Op wereldvlak is de mythe van de vrije en loyale mededinging 

in her zeevervoer reeds voorbijgestreefd door de feiten. ln het 
kader van de E.E.G. en de O.E.S.O. zijn Westerse landen nu 
genoopt demarches en ma,u regelen te nemen tegenover de mari 
tieme politiek van Staten, welke in de laatste jaren op niet-com 
merciële basis een aanzienlijk deel willen verwerven van het 
maritiem vervoer. 

De B. L.E. U. heeft steeds op maritiem gebied het principe 
aangekleefd \ an de vrijheid van de handelsscheepvaart, en heeft 
aldus van overheidswege niet ingegrepen om, voor wat de partici 
pa rie aangaat van zijn reders, aan het maritiem transport zekere 
regels op te leggen. 
Ons land heeft slechts na internationale druk in de E.E.G. en 

de O.E.S.O. een wet ter bescherming v.m de Belgische koopvaar 
di1 aangenomen, teneinde in het kader van internationale instel 
lingen opgelegde regenmaatregelen tegen vlagdiscriminatie te 
kunnen uitvoeren. Dit i, belangrijk voor België, dar met nationale 
schepen slechts een gering gedeelte ( ± 5 '¼,) van de nationale 
buitenlandse handel vervoert en tevens de h.mdelsvloor wenst uit 
te breiden. 

H. - 83S. 
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A Li demande des pays en voit· Je développement le Code de 
conduite des conférences m.irituucs dt· l.1 C.N.U.C.E.D. fut 
approuvé par les p,1ys occidentaux. 
Ce Code a pour but de régler Li composition et le fonctionne 

ment des conférences en fonction des rapports maritimes tels 
qu'ils devraient exister actuellement, compte tenu du droit qu'ont 
les pays en voie de développement ainsi que certains pays indus 
trialisés d'avoir une juste part de leur propre transport maritime. 

Malgré le fait que ledit Code ,est déjà entré en vigueur le 
6 octobre 1983, certains pays en voie de développement prennent 
unilatéralement des mesures législatives nationales qui vont enco 
re plus loin que ce Code en exigeant par exemple une répartition 
50150 des cargaisons et en créant des bureaux de fret pour 
contrôler les trafics. 

Bien que la Malaisie ait déjà ratifié le Code de conduite des 
conférences des Nations-Unies le 27 août 1982, elle ne cesse 
d'appliquer une législation unilatérale et discriminatoire au trans 
port maritime à l'exemple d'autres pays en voie de développe 
ment. 

Il a été souligné dans !'Accord que les principes commerciaux 
contenus dont ledit Code prévaudront, de sorte que la Malaisie 
ne puisse procéder à l'instauration de bureaux de contrôle du fret 
dans nos ports nationaux. 
Notre pays a effectué en avril 1985 avec le concours des 

Pays-Bas et de la République fédérale d'Allemagne, une démarche 
diplomatique, afin d'inviter la « Conférence ministérielle des 
Etats de l'Afrique de l'Ouest et du Centre», dans le but de se 
mettre d'accord au niveau gouvernemental sur certains principes 
à appliquer aux trafics maritimes entre les Parties concernées, et 
qui seraient basés sur une mise en pratique adéquate des principes 
énoncés dans le Code de conduire des conférences maritimes des 
Nations Unies. 

Après une première rencontre à Hambourg du l '" au 3 juillet 
1985, les Parties se sont mises d'accord pour qu'un système 
approprié pour le monitoring des trafics soir étudié et mis en 
œuvre. 

Au cas où ledit système fonctionnerait bien, il est envisageable 
de l'appliquer aux trafics vers l'Exrrème-Orienr. 

Il est par conséquent très important afin de sauvegarder entre 
temps les intérêts des armateurs belges, ainsi qu'en prévision de 
la ratification du Code de conduite de la C.N.U.C.E.D. par la 
Belgique, que notre pays mette déjà à l'heure actuelle ce Code en 
œuvre de façon bilatérale en concluant avec les pays en voie de 
développement tels que la Malaisie, des accords maritimes basés 
sur ledit Code de conduite. 

Le Ministre des Relations extérieures, 

L. TINDEMANS 

Le Ministrc des Finances, 

M. EYSKENS. 

Le A1 inistre des Communications 
et d11 Coinmcrvc cxtérirur, 

H. DE CROO. 

lr ,\1 inistrc d,·., A_tt:1in·s rconomiqucs; 

Ph. rvtA YSTADT. 

Op aanvru.tg v;111 de ontwikkclingslnnden werd in 1974 te 
Genève de U.N.C.T.A.D.-Gcdragscode voor Lijnvaartconferen 
ces mede door de Westerse landen onderschreven. 

Deze Code heeft als doel de samenstelling en de werking van 
de conferences te regelen in functie van de maritieme verhoudin 
gen zoals deze nu zouden moeren zijn, rekening houdende met 
het recht van de ontwikkelingslanden en van bepaalde ontwikkel 
de landen, om een billijk aandeel te hebben in hun eigen maritiem 
vervoer. 
Ondanks her feit dat de Code reeds internationaal van kracht 

is sedert 6 oktober 198J, nemen zekere ontwikkelingslanden in 
hun nationale wetgevingen unilateraal bepalingen op die reeds 
verder gaan dan de Code en eisen bijvoorbeeld een 50150 verde 
ling van de ladingen, of richten vrachtbureaus op waardoor zij 
trafieken controleren. 

Alhoewel Maleisië reeds de VN-Gedragscode voor Lijnvaart 
conferences heeft geratificeerd op 27 augustus 1982 past het naar 
analogie met andere ontwikkelingslanden een unilaterale discri 
minatoire wetgeving op het zeevervoer toe. 

Door dit Akkoord werd bewerkstelligd dat de commerciële 
principes vervat in de Code zullen worden toegepast, zodat 
Maleisië niet zou besluiten tot het oprichten van vrachtcontrole 
bureaus in onze nationale havens. 

ln april 1985 heeft ons land in samenwerking met Nederland 
-.,1 West-Duitsland een diplomatieke demarche gedaan, teneinde 
de "Ministeriële Conferentie van West- en Centraalafrikaanse 
Staten » uit te nodigen om via de dialoog rot algemeen aanvaarde 
principes te komen die her zeevervoer zullen beheersen russen 
beide Partijen, en die gebaseerd zijn op een adequate toepassing 
van de beginselen van de V.N.-Gedragscode voor Lijnvaartcon 
ferences. 

Na een eerste gespreksronde re Hamburg op 1-3 juli 1985, 
werd door de Partijen overeengekomen dat een passend alterna 
tief monitoringssysteem zou worden uitgewerkt en ingevoerd. 

Indien dit systeem goed functioneert zou her op de Verre-Oos 
tentrafieken kunnen worden toegepast. 
Teneinde ondertussen de gevestigde belangen van de Belgische 

reders verder veilig re stellen, alsmede in het vooruitzicht dat 
België de U.N.C.T.A.D.-Gedragscode zal ratificeren, is het der 
halve van groot belang dar ons land nu reeds bilateraal de Code 
in toepassing brengt, door met ontwikkelingslanden zoals Malei 
sië, maritieme akkoorden af re sluiten gebaseerd op deze 
Gedragscode. 

De Minister v,m Buitenlandse Betrekkingen, 

L. TINDEMANS 

De Minister van Financiën, 

M. EYSKENS. 

De Minister u.in Verkeerswezen 
en Buitenlandse Handel, 

H. DE CROO. 

De Minister uan Economische Zaken, 

Ph. MAYSTADT. 



1 .1 l .567 (1985-1986)- N. 1 

A VIS DU CONSEIi. D'ETAT 

l.e Conseil d'Etat, section d,· législation, deuxième chambre, saisi p.ir il' 
Ministre des Relations extérieures. Ic 22 .ivril 1986, d'une dem.mde d'a"i' sur un 
projet de lui "portant approbation de l'Accord entre l'Union économique belgo 
luxembourgeoise et le Gouvernement de Malaisie relatif .1u transport maritime. 
signé à KuaL1 Lumpur le 12 février l 985 »,adonné le 3 juin l 986 l'avis suivant: 

Le projet n'appelle pas d'observation. 

La chambre était composée de 

MM.: 
J. LIGOT, président de chambre; 
P. FINCŒUR, 
P. MARTENS, conseillers d'Et<1t; 
Cl. DESCHAMPS. 
F. DELPEREE, assesseurs de fa section de législation; 

Mme-: 

M. VAN GERREWEY, grejjter. 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise a été vérifiée 
sous le contrôle de M. J.·J. St R YCKMANS, conseiller d'Etat. 

Le rapport a été présenté par M. Cl. ROUSSEAUX, premier auditeur. 

L.e Greffier, 
(s.) M. VAN GERREWEY. 

Le Président, 
;s.lJ. LIGOT. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 

Ik R,1,1J v.in State, afdeling wetgeving, tweede kamer, up 22 april 198<, door 
de Minister v,111 Buitenlandse Betrekkingen verzocht hem van advies te dienen 
over een omwerp van wet "houdende goedkeuring van het Akkoord tussen de 
Belgische-Luxemburgse Economische Unie en de Regering van Maleisië inzake 
het zeevervoer, ondertekend te Kuala Lumpur op 11 februari 1985 ", heeft op 
.3 juni 1 gg<, her volgend advies gegeven: 

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken . 

De kamer was samengesteld uit 
de HH.: 

J. LIGOT, kamervoorzitter; 
P. FINCŒUR, 
P. MARTENS, staatsraden; 
Cl. DESCHAMPS, 
F. DELPEREE, assessoren van de ,rfdeling wetgeving; 

Mevr.: 
M. VAN GERREWEY, grijfier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd nagezien 
onder toezicht van de heer J.-J. STRYCKMANS, staatsraad. 

Het verslag werd uitgebracht door de heer Cl. ROUSSEAUX, eerste auditeur. 

De Griffier, 
(1tPt.J M. VAN GERREWEY. 

De Voorzitter, 
(get.) J. I.IGOT. 
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PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, ROI DES BELGES, 

A tous présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Relations extérieures, 
de Notre Ministre des Finances, de Notre Ministre des Communi 
cations et du Commerce extérieur et de Notre Ministre des 
Affaires économiques, 

Nous AVONS ARRETÊ ET ARRETONS: 

Notre Ministre des Relations extérieures, Notre Ministre des 
Finances, Notre Ministre des Communications et du Commerce 
extérieur et Notre Ministre des Affaires économiques sont char 
gés de présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives, le 
projet de loi dont la teneur suit: 

Article unique. 

L'Accord entre l'Union économique belgo-luxembourgeoise et 
le Gouvernement de la Malaisie relatif au transport maritime, 
signé à Kuala Lumpur le 12 février 1985, sortira son plein et 
entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 4 juillet 1986. 

BAUDOUIN. 

PAR LE Roi: 

Le Ministre des Relations extérieures, 

L. TINDEMANS. 

Le Ministre des Finances, 

M. EYSKENS. 

Le Ministre des Communications 
et du Commerce extérieur, 

H. DE CROO. 

Le Ministre des Affaires économiques, 

Ph. MAYSTADT. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, KONING DER B~LGEN, 

Aan allen die 1111 zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse Betrek 
kingen, van Onze Minister van Financiën, van Onze Minister van 
Verkeerswezen en Buitenlandse Handel en van Onze Minister 
van Economische Zaken, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ : 

Onze Minister van Buitenlandse Betrekkingen, Onze Minister 
van Financiën, Onze Minister van Verkeerswezen en Buitenland 
se Handel en Onze Minister van Economische Zaken zijn gelast, 
in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te 
dienen, waarvan de tekst volgt: 

Enig artikel. 

Het Akkoord tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische 
Unie en de Regering van Maleisië inzake het zeevervoer, onderte 
kend te Kuala Lumpur op 12 februari 1985, zal volkomen uit 
werking hebben. 

Gegeven te Brussel, 4 juli 1986. 

BOUDEWIJN. 

V AN KONINGSWEGE : 

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen, 

L. TINDEMANS. 

De Minister van Financiën, 

M. EYSKENS. 

De Minister van Verkeerswezen 
en Buitenlandse Handel, 

H. DE CROO. 

De Minister z,m1 Economische Zaken, 

Ph. MAYSTADT. 
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(TRADUCTION) 

ACCORD ENTRE 
L'UNION ECONOMIQUE 

UEL.GO-LUXEMUOURGEOISE 
ET LE GOUVERNEMENT DE MALAISIE 
RELATIF AU TRANSPORT MARITIME 

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, tant 
en son nom qu'au nom du Gouvernement du Grnnd 
Duché de Luxembourg, en vertu d'accords existants 
et du Gouvernement de Malaisie (ci-après dénommés 
" les Parties Conrractantes »), aux fins de développer 
des relations amicales et de renforcer leur coopéra 
tion dans le domaine du transport maritime, confor 
mément aux principes de l'égalité et des avantages 
réciproques, sont convenus de ce qui suit: 

Article 1. 

Aux fins du présent Accord, à moins que le contex 
te ne demande une autre interprétation : 

1. Le terme « navires d'une Partie contractante" 
désigne les navires de commerce battant le pavillon 
national de la Malaisie ou de l'Union économique 
belga-luxembourgeoise respecuvcrnenr et y immatri 
culés. 

Ce terme ne comprend pas toutefois: 

1) les navires au service exclusif des Forces ar 
mées; 

2) les navires de recherche hydrographique, océa 
nographique et scientifique; 

3) les bateaux de pêche; 
4) les navires destinés à l'exercice du cabotage 

entre les ports de chaque Partie contractante et les 
navires réservés à la navigation intérieure; 
5) les navires destinés à l'exercice des services ma 

ritimes des porcs, des rades et des plages, y compris 
Ic pilotage, Ic remorquage, le sauvetage et l'assistance 
en mer. 

2. Le rerrne « Autorité compétente" signifie Ic Mi 
nistre, ou l'organisme (les organismes) publicts) dési 
gné(s) de chacune des Parties contractantes avant 
l'administration du transport maritime et Je ses fonc 
tions connexes dans ses (leurs) attributions. 

.l. Le terme "membre de l'équipage" désigne le 
capitaine et toute personne employée à hord du navi 
re, inscrite au rôle d'équipage de ce navire er détentri 
ce d'un document lui conférant l,1 qualité de marin . 

4. Le terme "passagers" désigne les personnes 
transportées ,i bord d'un navire d'une Partie contrac 
tante, qui ne sont ni employées rn cn.; .,ees il quelque 
titre que cc soit it bord de ce navire et Jont les noms 
sont repris à la liste Jes passagers dudit navire. 

5. Le terme " compagnie maritime nat ionale " dé 
signe toute compagnie de navig.uion m.iritime recon 
nue comme telle par l'Auroriré maritime compétente 
de chaque Partie coutr.ictante. 

Art. 2. 

1. Les navires d'une Partie conrract.mte sont .:1u10- 
risés ,i naviguer entre les ports Jes deux pays ouverts 
au commerce extérieur et à assurer des services de 
transport de passagers et de fret (ci-après dénommés 
les "~erviccs convcnus « enrre le"i deux pavs ). 

2. Les Parties cornract.mtes coopèreront dans le 
contexte du present Accord de f.tl'llll :1 éliminer tous 
les obstacles qui pourr.ucnt entraver le developpe 
ment de !.t navigation entre Ic, port, des !'.mies 
contr.rct.irues ouverts .1u commerce exterieur er ~:.1hs 
tiendront ,k toute mesure susceptible de limiter les 
;-11..·tivitt:'s de lcur s navires. 

(VERTALING) 

AKKOORD TUSSEN 
DE IIEl.GISCH-LUXEMIIURGSE 

ECONOMISCHE UNIE 
EN DE REGERING \' AN MALEISIE 

INZAKE HET ZEEVERVOER 

De Regering van her Koninkrijk België, krachtens 
bestaande overeenkomsten mede uit naam vai. Je 
Regering van het Groothertogdom Luxemburg, en de 
Regering van Maleisië (hierna te noemen "de Over 
eenkomstsluitende Partijen »), met het oogmerk 
vriendschappelijke betrekkingen te ontwikkelen en 
de samenwerking op her gebied van het vervoer over 
zee te intensiveren, overeenkomstig de beginselen van 
gelijkheid en wederzijds voordeel, zijn overeengeko 
men als volgt: 

Artikel 1. 

Voor de toepassing van dit Akkoord betekent, 
tenzij uit het zinsverband anders blijkt : 

1. De uitdrukking "schepen van de Overeen 
komstsluitende Partij»: koopvaardijschepen die zijn 
ingeschreven in Maleisië of in de Belgisch-Luxem 
burgse Economische Unie en die onder de vlag van 
een der betreffende landen varen. 

Deze uitdrukking heeft echter geen betrekking op: 

1) schepen die uitsluitend ten dienste van de 
krijgsmacht staan; 

2) schepen voor hydrografisch, oceanografisch en 
wetenschappelijk onderzoek; 

.3) vissersschepen; 

4) schepen bestemd voor de kustvaart tussen de 
havens van elke Overeenkomstsluitende Partij en 
schepen bestemd voor de binnenscheepvaart; 

5) schepen bestemd voor het verrichten van dien 
sten in de wateren van de havens alsmede in de 
wateren voor de reden en stranden, daaronder begre 
pen loods-, sleep- en reddingsdiensten, evenals hulp 
verlening op zee. 

2. De uitdrukking" bevoegde autoriteit": de Mi 
nister of de aangewezen overheidsinstelling of over 
heidsinstellingen van elke Overeenkomstsluitende 
Partij die vernntwoordelijk is of zijn voor het bestuur 
van het zeevervoer en de daarmee verband houdende 
werkzaamheden. 

3. De uitdrukking "lid van de bemanning": de 
kapitein en ieder persoon die aan boord van het schip 
werkzaam is, op de bemanningslijst van dat schip is 
ingeschreven en houder is van een stuk dat hem de 
st.nus van zeeman verleent . 
4. De uitdrukking" passagiers ». de personen die 

vervoerd worden met een schip van een der Overeen 
komstsluitende Partijen en die niet aan boord van het 
schip werken of in enige hoedanigheid diensten ver 
richten en wier naam op de passagierslijst van het 
schip is vermeld. 

5. De uitdrukking " nationale scheepvaartrnaar 
schappij ». elke scheepvaartmaatschappij die als 10- 
danig door de bevoegde scheepvaarraurorircir van 
elke Overeenkomvtvluirende Partij is erkend. 

An. 2. 

1. De schepen van Je Overeenkomsrsluirende Par 
rijen mogen tussen de havens van beide landen die 
opengesteld zijn voor de buitenlandse handel varen 
en russen beide landen passagiers- en vrachtdiensten 
(hierna te noemen "de overeengekomen diensten ") 
onderhouden. 

2. De Overcenkornstsluirende Partijen werken in 
het k.ider , ,lil dcœ Overeenkomst samen ren einde 
.lilt' belemmeringen uit de weg te ruimen die de 
ontwikkeling van de scheepvaart russen de havens 
,·,111 de Overcenkornsrvluitende Partijen die openge 
,tl'IJ z ijn voor buircnl.mdse h.uidel kunnen bemoeilij 
ken en onthouden /icb \·.111 iedere maatregel die v.111 
.iard is de .rctivucircn v.m hun schepen te beperken. 

AGREEMENT 
ON MARITIME TRANSPORT 

HETWEEN THE UELGO-LLIXEMUOURG 
ECONOMIC UNION 

ANDTHEGOVERNMENTOFMAl.AY~A 

The Government of the Kingdom of Belgium, both 
on its own beha If and, under exisring agreements, on 
behalf of the Government of the Grand Duchy of 
Luxembourg, and the Government of Malaysia (he 
reinafrer called the Conrracting Parties) for the pur 
poses of devcloping friendly relations and srrenthen 
ing their co-operution in the field of maritime trans 
port in accordance with the principles of equality and 
muruul benefit, have agreed as follows: 

Article 1. 

For the purposes of this Agreement, unless the 
context otherwise rcquires: 

1. The term ,, vessels of either Contracting Party » 
shall mean rnerchant vessels flying the national flag 
of and registered in Malaysia or the Belgo-Luxern 
bourg Economie Union respecrively. 

However this term does not include: 

1) vessels exclusively used by the arrned forces; 

2) vessels for hydrographie, oceanographic and 
scientific research; 

3) fishing beats; 
4) vessels destined for cabotage between the porrs 

of each Contracting Party and for inland warerways 
navigation; 

5) vessels desrined for providing port, roadsread 
and beach services, including pilotage, rowing, assis 
tance and rescue at sea , 

2. The term "competent authority » shall mean 
the Minister or the designated Government agency or 
agencies of either Conrracting Party responsible for 
administration of maritime transport and irs relared 
functions. 

3. The term " crew rnember » means rhe master 
or any persen who is ernployed aboard the vessel, 
whose name is enrered on the crew list of thar vesse! 
and who holds a document certifying his condition 
as a searnan. 
4. The term "passengers" shall mean those per 

sons carried in the vesscls of eirher Conrracting Party 
who are not employed or engaged in any capaciry on 
board rhar vesse! and whose names are included in 
the passenger list of the said vessel. 

5. The term "national shipping cornpany •· me ans 
any shipping cornpany recogni/cd ·" such by rhe 
competent maritime aurhorirv 11f c.ich Contrncring 
Part)'. 

Art. 2. 

1. Vessels of eirher Conrr.icnng Party may suil 
berween the ports of the two counrrie-, which arc 
open to. foreign trade and engage in passenger and 
cargo services (hereinafrer callcd the • agreed ser 
vices ») between rhc two countrics. 

2. The Contracring Parties sh,111 co-operure within 
the context of this Agreement so ,1s to elirninare all 
obstacles which mighr impede the dcvelopmcnt of 
n.rvigation between rhe ports of rhe Conrrncring 
Parties which are open to foreign tradc und shall 
refrain frum taking .inv mensure which might lirmr 
the .rctivities of their vcsselv. 
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Art. J. 

l.cs navires ,1ffrctl''• bnu.uu Ic pavillon de par, 
tiers. tout en étant n,ploi1,·, par dl', ,·ornpagni,·, 
maritimes nationales d'une des Parties cuntructatucs , 
sont également autorisés il prendre part ,,u x services 
convenus, sauf avis contraire d'une des Parties con 
tracrarues. 

Art. 4. 

Chacune des Parties contractantes assure dans ses 
ports aux navires exploités par les compagnies mari 
times nationales de l'autre Partie contractante le mê 
me traitement qu'aux navires exploités par ses pro 
pres compagnies maritimes nationales en ce qui con 
cerne la perception des droits et taxes portuaires, 
l'accès aux ports, la liberté d'entrée, de séjour et de 
sortie, l'utilisation des installations portuaires et tou 
tes les commodités qu'elle accorde à la navigation et 
aux opérations commerciales pour ces navires et leurs 
équipages, les passagers et les marchandises. Cette 
disposition vise en particulier l'attribution des places 
à quai et les facilités de chargement et de décharge 
ment. 

Art. 5. 

Les navires à propulsion nucléaire ou porteurs de 
substances nucléaires ou autres substances ou maté 
riaux dangereux et nocifs, battant pavillon d'une des 
Parties contractantes, adopteront les mesures adé 
quates pour prévenir, réduire ou contrôler la pollu 
tion des eaux territoriales et de la zone économique 
exclusive des Parties et respecteront à cet effet, les 
règles, normes, pratiques et procédures établies par 
les conventions internationales. 

Art. 6. 

Le présent Accord ne sera pas applicable au trans 
port de passagers et de fret entre les ports nationaux 
d'une des Parties contractantes, pour autant que le 
droit des navires de chaque Partie contractante d'as 
surer les services convenus inclue le droit de prendre 
ou de débarquer des passagers ou du fret dans plus 
d'un port de l'autre Partie contractante, à condition 
que les passagers er fret susvisés transportés à bord 
de ces navires aient pour destination ou origine un 
pays tiers. 

Art. 7. 

1. Chaque Partie contractante reconnaîtra la na 
tionalité des navires de l'autre Partie contractante sur 
base du certificat réglementaire délivré par les Autori 
tés compétentes de chacune des P:•r·•es conrracranres 
conformément à ses lois et règlements appropriés. 

2. Les certificats de [augeage ou autres papiers de 
bord émis ou reconnus par une des Parties contrac 
tantes sont également reconnus par l'autre Partie. 

Les navires de ch.icune des Parties conrructanres 
munis de certificats de jaugeage erms légalement som 
dispensés d'un nouveau jaugeage dans les ports de 
l'autre Partie. 

Art. 8. 

Chaque Partie contractante reconnaitra les docu 
ments d'identité des membres de l'équipage delivrès 
en bonne et due forme p,ir les autoritcs compétentes 
de l'autre Partie contractante. tels que le livret de 
marin et le passeport inrern.monul. 

Art. 9. 

1. Les membres de l'équipage d'un navire d'une 
des Parties contrucr.uues peuvent descendre :1 terre .i 

Art . .1. 

(;,•ch,mcrdt· ,d1q1t•n dit· ,k l'l.1µ vorreu ,·,111 denk 
l,111de11 111,1.,r door 11;1ti,,11,1k ,dll'"I" .r.uuua.uschap 
pijen l'an een der Overeeukomstsluiteudc Partijen 
geëxploiteerd worden, mogen eveneens deelnemen 
aan de overeengekomen diensten. tcnzi] een der 
Overeenkomstsluitende Partijen kennis geeft v,111 het 
tegendeel. 

Art. 4. 

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kent in 
h.iar havens aan de door de nationale scheepvaart 
maatschappijen van de andere Overeenkomstsluiten 
de Partij geëxploiteerde schepen dezelfde behande 
ling toe als aan de door haar eigen nationale scheep 
vaartmaatschappijen geëxploiteerde schepen wat be 
treft het innen van havengelden en -heffingen, de 
toegang tot de havens, de vrijheid van binnenkomst, 
verblijf en vertrek, het gebruik van de havenfacilitei 
ten en alle faciliteiten welke zij ten behoeve van de 
scheepvaart en van de commerciële handelingen aan 
de schepen en hun bemanningen, passagiers en goe 
deren verleent. Deze bepaling betreft in het bijzonder 
het toekennen van ligplaatsen aan de kade en de 
faciliteiten voor het laden en lossen. 

Art. 5. 

Schepen die door kernenergie worden aangedreven 
en schepen die splijtbare of andere gevaarlijke en 
schadelijke stoffen of materialen vervoeren en die 
onder de vlag van een der Overeenkomstsluitende 
Partijen varen, nemen afdocu+e maatregelen om de 
verontreiniging van de territoriale zee en van de 
exclusieve economische zone van de Partijen te voor 
komen, te beperken en te controleren. Daartoe leven 
zij de regels, normen, praktijken en procedures n«, 
die door de internationale overeenkomsten zijn inge 
steld. 

Art. 6. 

Dit Akkoord is niet \'311 toepassing op het vervoer 
van passagiers en vracht tussen de nationale havens 
van een der Overeenkomstsluitende Partijen, met 
dien verstande dat het recht van de schepen van beide 
Overeenkomstsluitende Partijen om aan de overeen 
gekomen diensten deel te nemen, tevens het recht 
omvat passagiers in te schepen en te ontschepen en 
vracht te laden en te lossen in meer dan één haven van 
de andere Overeenkomstsluitende Partij mits de met 
deze schepen vervoerde passagiers en vracht een der 
de land als bestemming hebben dan wel er vandaan 
komen. 

Art. 7. 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij erkent de 
nationaliteit van de schepen van de andere Overeen 
komstsluitende Partij zoals den· blijkt uit het voorge 
schreven bewijs d,11 door de bevoegde autoriteiten 
van een der Overeenkomstsluitende Partijen is afge 
geven, in overeenstemming met haar desbetreffende 
wenen en voorschriften. 

2. Meetbrieven of andere scheepspapieren die 
door een der Overeenkornsrsluircnde Partijen zijn 
afgegeven of erkend, worden door de andere Partij 
eveneens erkend. 

Schepen van een Overccnkomvtsluitendc Partij die 
1.1jn voorzien van overeenkomstig de wet .1fgege\'en 
meetbrieven z ijn vrijgesteld , an hernieuwde meting 
in de havens van de andere Partij. 

An. 8. 

Elke Overeenkomstsluitende Paru] erkent de iden 
tireusbewijzen voor zeelieden, behoorlijk afgegc, en 
door de bevoegde autoriteiten van de andere Over 
eenkomstsluitende Partij, zo.ils het zeern.msboek en 
het internationaal paspoort. 

Arc. 9. 

1. De leden van de bemanning van een schip van 
een der Overeenkomstsluitende Partijen mogen .1,111 

An .. 1. 

Ch.ntcn-d n·"ds fl) ing the fl.1g of rlurd couurnes 
hui operau-d h n.uion.rl shipping companics of 
either Conrrncring Pnrtv, mav .rlso take part in the 
agrecd services, unless otherwise norified b)· either 
Cnntracting I'arty. 

Art. 4. 

Each of the Comracting Parties shall in its ports 
granr to the vessels operared by the national shipping 
comparues of the other Contracting Party the sarne 
rreatment as to the vessels operuted by its own 
national shipping cornpanies with respect to the col 
lection of harbour dues and taxes, access to ports, 
frecdom to enter, rem a in in and leave harbours, the 
use of port faciliries and to all faciliries granred by it 
in connection with navigation and commercial 
operarions for the vessels and rheir crews, passengcrs 
and freight. This provision shall apply in particular 
to allocation of berths alongside and to faciliries for 
loading and unloading. 

Art. 5. 

Vessels with nuclear propulsion or carrying nu 
clear substances or ether dangerous and harmful 
substances or material, flying the flag of eirher Con 
traccing Party shall adopt adequate measures to prev 
ent, diminish or control pollution of rhc .errirorial 
waters and of the exclusive economie zone of the 
Parties and to chat effect shall respect the rules, 
standards, practice and procedures established by 
international conventions. 

Art. 6. 

This Agreement shall not apply to the transpor 
tation of passengers and cargo between the domestic 
ports of the Contracting Parties. Provided that the 
right of vessels of either Conrracting Party to engage 
in the agreed services shall include the right to pick 
up or discharge passengers and cargo at more than 
one port of the other Contracting Party if such pas 
sengers and cargo are destined for or arc proceeding 
from a rhird country on the sarne vessels. 

Art. 7. 

l. Eacht Contracting Party shall recognize the 
narionaliry of the vessels of the other Contracting 
Party on the basis of the starutory cerrificate issued 
by the relevant competent aurhoriries of either Con 
rracring Party in accordance wirh irs applicable laws 
and rcgulations. 

2. Tonn.ige certific.ues or other ships documents 
issued or recognized by one of the Comr.icting Parties 
shall a lso be recognized by the ot her Party. 

Vcsscls of each Contrucung Party carrying legally 
issued tonnage certificatcs shall be exempt from re 
measuring in the ports of the other Party. 

Art. 8. 

Each Contructing Party shall recugnize the identitv 
documents of the crew mcmbers dulv issued bv the 
appropnate uuthorires of the orher Contracring Party 
such as the Searnen's Book and International Pass 
porc. 

An. 9. 

1. The crew mernbers of a vessel of one of the 
Contr acting Parties m:iy go .rshorc providcd that the 
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l:nndi:iun qul' l:1 li'-tl' d'1·q111p.1µe ,n11 rl'lltÎ'-l' .iux 
,tutoritt'S co111p,'.·t<.·tllt'"'· 1.:nnfo111H;lllt'IH :1 Lt rculcuun 
t.uion t..'11 viµlll'lll' dan ... le port d\·,t.dc. 

2. Les personnes utulaires dt'~ ducumcntv t:'i1..it·nt i 
té nientionnés ù l'article X sont .unorisccv, quel que 
,oit le moyen de locomotion utilisé: 

\') après licenciement , ù sr rendre directement 
dans un pays ou l'adnussion est assurée pour .uitant 
que les frais de voyage soient assurés; 

/,) à entrer sur le territoire d'une des Parties con 
tractantes en vue d'un enrôlement sur un navire dé 
terminé dans un port détermine de ce pays; 

<) à transiter par le territoire d'une des Parties 
contractantes soit en vue d'un enrôlement :1 bord d'un 
navire déterminé se trouvant dans un port déterminé, 
soit en vue d'être transféré d'un navire y faisant escale 
sur un autre navire se trouvant dans un port d'une des 
Parties contractantes ou dans un port il I ctrangcr. 

J. Dans tous les cas cités au paragraphe 2. les 
documents d'identité doivent être revêtus du visa de 
l'autre Partie contractante. Ce visa est délivré dans les 
délais les plus brefs. 

4. Lorsqu'un membre de r,:quipage titulaire des 
documents d'identité visés au par agruphe 2, est dé 
barqué dans un port de l'autre Partie contractante 
pour des raisons de santé. des circonstances de service 
ou pour d'autres motifs reconnus valables par les 
autorités compétentes, celles-ci donneront conformé 
ment aux lois et réglementations applicables de cette 
Partie contractante les autorisations nécessaires pour 
que l'intéressé puisse, en cas d'hospitalisation, séjour 
ner sur son territoire et qu'il puisse par n'importe que] 
moyen de transport soit regagner son pays d'origine. 
soit rejoindre un autre porc d'embarquement. 

5. Pour les même buts que crux énumérés au 
pargraphe 2 ci-dessus, les personnes titulaires des 
documents d'identité visés il l'article 8 qui ne possè 
dent pas la nationalité d'une des Parties contractantes 
recevront les visas d'entrée ou de transir requis pour 
Ic territoire de l'autre Partie conrr.ictanre à condition 
que soit garantie la réadmission sur le territoire de la 
Partie contractante qui a délivré les documents 
d'identité. 

6. Les dispositions ci-dessus seront soumises .iux 
lois er réglementations appropnees Jes Parties con 
tractantes. 

Art. 10. 

1. Les lois et règlements d'une Panic coutr act ante 
régissant l'entrée cr Ic séjour sur son territoire, .1insi 
que le départ de ce dernier. de p,tss.11•,·rs ou de fret. 
tels que les formalites concernant l'entrée. la sortie. 
l'émigration ainsi que les mesures douanières et suni 
raires, s'appliquent aux passagers nu ,1u fret tr.mspor 
tés par les navires de l'autre Panic conrr.ictunte tant 
qu'ils se trouvent duns les limites dudit rcrruoire. 

2. Sans préjudice des di1:1pns1tion~ reprises .rux 
aruclcs R et 9. les di,p"~itil>ns en \-i~ut·ur sur Il· 
territoire des Parties conrr.ictarues relatives :1 l'entrée. 
au séjour et :1 l'éloigncmeru <les ressorrivs.mr» etr.in 
gers restent applicables. 

3. Les Parru-s •... omr.icmnres 't' rcvcrvcnt le dron 
d'interdire l'enrree dt· leurs territoires re,pe..:1ifs au, 
personnes en pn,session des documents de membre 
d'équipage susmenrionncs, qu'elles [ugcr.uent mdési 
rabies. 

An. 11. 

Lorsqu'un membre de l'è,1uip,1gc d'un navire Je 
l'une des Parties contract.unes st· trou, .uu d.ms les 
e.ru x rcrr itori.iles ou intcricurcs dt· l'autre P.1n1e •. tur.i 
hcvoin, pour c.ru-c Jt· m.il.idic ou lL1L·\.'.idc..·nt. dL· 
r.1~~i,r.1n~t· lllt'dlL"~tlc. ph.mn.u cuuque (Ill ho,pit.tlit:- 

"·" g.1;111 up ,,111rw.1.a..:k d.11 de..· hem,t1111111~,li1,1 .1.111 
dl' b,:, nq!.tk .uuorucin-n "nrdl n,·c..•rg,·lq.~d. een n1 
.mder 111 C1\l'fl't·11stc..•n11111np. mc.·1 de..· 111 dt· a.mlcµh:t,t'll 
gcl,kndc , onrxchritten . 

2. Het 1, dt· houders , .,n dein artikel 8 gt·1111cn1de 
idt·nuH·ir..;ht'\\ 1jlt'll toc..·gt·~t;LHl. on~t•,11.:ht het door 
hen gebruikte vcrvocrnuddcl : 

,l) 1id1 n.1 hun .,fmonstt·nnp, nchtstrcck s naar een 
l.111J te begeven wa.ir hun toelating i, gewaarborgd. 
voor zover de betaling v.in de reiskosten is verzekerd: 

/,) het grondgebied van een der Overeenkomst· 
sluitende Partijen binnen te komen met de bedoeling 
aan te monsteren op een bepaald schip in een bepaal 
de haven van dat land; 

,-\ over het grondgebied , an een Overeenkomst 
sluitende Partij te reizen. hetzij om aan te monsteren 
op een bepaald schip dat zich in een bepaalde haven 
bevindt, hetzij om van een schip dat aldaar heeft 
aangelegd aan boord te gaan van een ander schip dat 
zich in een haven van een Overeenkomstsluitende 
Partij of 1n een haven in het buitenland bevindt. 

.l. ln alle gevallen genoemd in het tweede lid die 
ncn de identiteitsbewijzen voorzien re zijn van het 
visum van de andere Overeenkomstsluitende Partij. 
Dit visum wordt binnen de kortst mogelijke termijn 
afgegeven. 
4. Wanneer een bemanningslid. dat houder is van 

een in het tweede lid bedoeld identiteitsbewijs, in een 
haven van de andere Overeenkomstsluitende Partij 
om gezondheidsredenen. dienstredenen of andere 
door de bevoegde autoriteiten als geldig erkende 
redenen van boord dient te g.u~ geven deze autori 
teiten overeenkomstig de geldende wetten en voor 
schriften van deze Overeenkomstsluitende Partij de 
vereiste vergunning af opdat de betrokkene in geval 
van opname in een ziekenhuis op het grondgebied 
van bedoelde Partij mag verblijven en opdat hij met 
enig vervoerrniddcl naar zijn land van herkomst kan 
terugkeren of zich naar een andere inschepingshavcn 
begeven. 

5. Houders van een der identiteitsbewijzen ge 
noemd in artikel 8, die niet de nationaliteit ,,111 een 
der Overeenkomstsluitende Partijen hebben. krijgen 
voor dezelfde doeleinden als die welke zijn opgesomd 
in het tweede lid , an dit artikel de voor her grondge 
bied v.in de andere Overeenkomstsluitende Partij 
benodigde inreis- en dnorrcisvisa. op voorwaarde dar 
hun wedertoeluring rot het grondgebied van Je Over 
eenkomstsluitende Partij die de idennreirsbewijzen 
heeft .,fgegnen. is ge" aarborgd. 

6. De , orensra.mde bepalingen laten de geldende 
wetten en voorschriften van de Overeenkomstslui 
rende Partijen onverlet. 

Art. 10. 

1. De wetten en voorschriften van de l'ile Overeen 
komsrsluirende Partij die het binnekomen in. het 
verblijf op of het vertrek uit haar grondgebied , an 
passagiers en vracht regelen. mals de formaliteiten 
met betrekking tor binnenkomst. vertrek. emigratie, 
dou.ine en qu.ir.uit.une. 1ijn v.m tntp,1c;sing op de 
passagier- of Je vr.icht die vervoerd "orden door Je 
<chepcn van de andere Overeenkomstsluitende Partij 
w.mncer deze zich op bedoeld grondgebied bevinden. 

2. Behouden, her lwp.1.dd,, 111 de artikelen 8 en 9 
hlqH'll d(' op het ,l!l't 1r11..lgd11nl \ .111 Je Overeenkomst 
vluucndc Parujeu t,:cl,lendc , oorschriften betreffende 
de bmnenkornst , her verblijf en Je uitwijzing van 
vreemdelingen onverminderd v.m krucht. 
l. 11,· Ovcrccnkornsr sluucndr Par njcn behouden 

111,..:h het rc, . .hr voor de tncg,.111p. rot hun revpccticvr 
grondgebieden te ontzeggen .i.m houders v.m voor 
melde idcnuteitsbcwiizcn , oor 1celieden die zi1 ,ils 
ongt,,'l'nst beschouwen . 

. .\.n. 11. 

\\'.rnnn-r een ht·m,11111111g-.lid \ .rn een "d11r v.m ecu 
der Overccnkomsrshutcndc P.trtiJt'll d.u 1iLh in Je 
territoriale of Je binncnw.ueren v.m de .mdere Parri] 
ht.·, iudt , .1ls ge\ olµ, .m ,iektc of vngt·\ .il, genccsmid 
dch-n . ge11t't .. ~ku11Jiµ.t.· n·nurging d.111 wd \CTtorgmµ 

, rt'\\ li,t ,, handnl ovvr ru the competent .iurhonnes, 
in ..:0111pl1.111u· wu h dlt' , uit·, \\ id1 .rre lil force ,lt the 
pon nf cill. 

2. :\11~ pcrson holdmg thl' rdentir , documcn-s re 
tcrrcd ro in Article 8 sh.111 lw cunrlcd, irrcspcctive of 
the mcanv of tr.mvport US<·d: 

.1) .iftcr bcing dischargcd, to procecd directly to a 
counrrv whcre admission is gu .... r .mrecd in so far as 
rr.ivel expenses are covered; 

/1) tn enter the terri tory of one of the Contracting 
Parties in order to cnrol on a spécifie vesse! in a 
spécifie port of that country; 

.-) to pass through the territory of one of the 
Contructing Parties in order to enrol on board a 
specific vesse! which lies in a spécifie port, or in order 
to be transferred from a vesse] which is calling there 
to anorher vesse! lying in a port of one of the Con 
tracring Parties or in a port abroad. 

3. ln all cases referred to in paragraph 2, the 
idcntitv documents must bear the visa of the other 
Conrracring Part)'. Such visa <hall be granred as 
quickly as possible. 

4. \X/here a crew mernber holding the identity 
documents referred to in paragraph 2, is disernbark 
ed at a port of the other Contracting Parry for health 
reasons, purposes of service or for ether reasons 
recognized as valid by the competent aurhoriries, the 
latter shall in accordance wirh the appL;i'.· '.~ laws 
and regulations of that Contracting Party give the 
nccessary aurhorization for the persan concerned to 
rernain in irs territory in the event of his hospitalis 
ation and to return to his country of origin or proceed 
to another port of ernbarkation by any means of 
transport. 

S. For the same purposes as rhose enurnerared in 
puragruph 2 above, any persans holding the identiry 
documents referred to in Article 8 who do not pos· 
sess the narionulity of one of the Contracring Parties 
shall be granrcd the entry or transit visas required for 
the terri tory of the other Contracting Party, provided 
readmission to the rerritory of the Contracting Party 
"hich issued the idenriry documents is guaranteed. 

6. The above provisions shall be subject to the 
applicable laws and regulations of the Conrracting 
Parties. 

Art. 10. 

1. The laws and regulations of one Contracting 
Party goveming entry into, sojourn in and departure 
from it< rerrirory of passengers or cargo, such as 
formalities regarding enrry, exit, emigrarion, as welt 
'" cusrorns and sanitary rneasures , shall apply to 
passengers or cargo carried by I he vesse Is of the or her 
Conrr.icting Partv while they are within the s.iid 
rerrirory, 

2. Without prejudicc to the provisions of Ar 
ticles 8 .md 9 rhe provisions in force in the rerruorics 
of the Conrracting Parties relanng to the er.try , a bode 
and rernoval of foreign nation als shall rernain applic 
able. 

.,. The Conrracring Parnes reserve the right to 
prohibir access to their respective terrirories to any 
pcrsons possessing the abovernentioned crew mem 
hers documents whom rhev consider undesirable. 

Arc. 11. 

\\/hert' .1 crew mernber of .1 \ esscl of une of 1hr 
Conrr.icung Parties lviug in the territurial or inrcrior 
"'""" of the nt her Parrv, ,hall rl<'cd. for re,1sons of 
dine,, or .,cc:idcnt. the ·meJ1ul, ph.irmaceuncal or 
hosriul a"i,r.111.:c a, .1il.1hlc in rhc rerriwrv of the 
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re que l'autre l'nrric dispense sur s1111 territoire, cette 
ussisrancc lui sera fournir, aux frais dt• s,1 c1H11p.11t11it· 
de marine march.uule, dans lt•, 111,·1m·s cunduiuns que 
celles accordées .iux équipages natiou.iux , conf,1n11i·· 
mem aux lois et règlements appropriés d'.· cette Partie 
contractante. 

Art. 12. 

1. Au cas où un navire de l'une des Panics contrac 
tantes viendrait à être impliqué dans des accidents 
maritimes ou serait exposé à quelqu'autre danger 
dans les eaux territoriales de l'autre Partie contrac 
tante ou dans une zone voisine, cette dernière accor 
dera aux navires, à leur équipage, aux passagers et 
à la cargaison toute l'assistance et la protection possi 
bles et avisera les autorités compétentes de l'autre 
Partie contractante dans les plus brefs délais. 

2. Si la cargaison et d'autres biens déchargés ou 
sauvés du navire impliqué dans des accidents mariti 
mes ou exposé à un danger comme visé ci-dessus 
doivent être entreposés temporairement sur le terri 
toire de l'autre Partie contractante, cette dernière 
s'efforcera de fournir chaque fois que possible les 
facilités nécessaires. Cette cargaison n'est pas passi 
ble de droirs de douanes pour autant qu'elle ne soit 
pas livrée à la consommation ou utilisée sur le terri 
toire de l'autre Partie contractante. 

Art. 13. 

Chaque Partie contractante, dans le cadre de ses 
lois et règlements, prendra les mesures nécessaires en 
vue d'offrir des facilités aux navires de l'autre Partie 
de manière à activer l'exploitation des navires et à 
simplifier l'accomplissement des formalités adminis 
tratives, douanières et sanitaires en vigueur dans les 
ports. En ce qui concerne ces formalités, le traitement 
accordé dans un port national d'une des Parties con 
tractantes à tout navire exploité par les compagnies 
maritimes nationales de l'autre Partie sera identique 
à celui qui est réservé aux navires exploités par les 
compagnies maritimes nationales de la première Par 
tie. 

Art. 14. 

1. Chacune des Parties contractantes accorde aux 
compagnies de navigation maritime de l'autre Partie 
contractante le droit soit d'utiliser, pour effectuer des 
paiements, les revenus er autres recettes réalisés sur 
le territoire de la première Partie contractante er 
résultant des transports maritimes, soir de transférer 
ces revenus et autres recettes à l'étranger et ce, sans 
restriction. 

2. Les paiements résultant directement 011 indirec 
tement du présent Accord seront exécutes de préfé 
rence en monnaies librement c,,1.. .rubles , acceptces 
mutuellement par les deux Parties conrrncrantes. 

Art. 15. 

1. Les dispositions du présent Accord ne portent 
pas atteinte au droit Je l'une des Part ies contractantes 
d'adopter ou de mettre en œuvre des mesures relau 
vcs à la protection de s,1 sécunre er de IJ saure 
publique ou des mesures pre, ent ives contre les m.rl.t 
dies et les parasites des animaux et des vegct.iux , 

1. :\u cas où, pour des r.risons Je secunré n.rnon.i 
les, la navigation serail rernpor.iirerncnr suspendue 
dans des zones déterminées des eaux territuri.iles de 
l'une des Parties contr act.mtes, les navires de leurs 
flottes respectives ne feront l'objet d'aucune mesure 
discriminatoire. 

3. Les navires Je chacune des P.1rt1c~ conrr.rct.ui 
res s'abstiendront de toute ,1e111>r1 4u1 pourr.iir porter 
atteinte à l.1 paix.;\ l'ordre ou à l.1 sécuritc publique, 
ainsi que de tour .rurre .icnvire qui ne ser .nr pJ.s 
directement en rel.mon avec leur obier cornrnercr.il. 

111 een zukenluus 1111111µ lwdt. di,· op hl't l\rondµch1cd 
v,111 ..le .uuicrc 1'.1n11l«1111w1111,1rdl'111t·r,trl'kl, wordt 
dit· hulp hem. 11p ko\lt'll ,,,,n 11111 rcdcru, gegeven 
onder dezelfde ,,,11,r11.1.mlc11 ,tl, .1,111 n.monale he 
numningslcdcn, in overccustcmming met de vun roe 
passinl\ 1'1ndt· wetten eu vourvchriftcn v.m den· 
Ovcrccnkumstvluitcndc Parti]. 

Art. 12. 

1. \Xi,mnecr een schip van een der Overeenkomst 
sluitende Partijen betrokken raakt bij een ongeval op 
zee of op enige andere wijze gevaar loopt in de 
territoriale wateren van de andere Overeenkomst 
sluitende Partij of in de onmiddellijke omgeving daar 
n111, verleent deze laarsre aan de schepen, bemannin 
gen, passagiers er. vracht alle mogelijke hulp en be 
scherming en waarschuwt zo snel mogelijk de be 
voegde autoriteiten van eerstbedoelde Partij. 

2. Wanneer de vracht en andere goederen van een 
bij een scheepsongeval betrokken of anderzins in 
gevaar gekomen schip worden gelost of geborgen en 
tijdelijk moeten worden opgeslagen op het grondge 
bied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, 
biedt deze laatste naar beste vermogen de nodige 
faciliteiten. Deze vracht is vrijgesteld van douane 
rechten mits zij niet wordt vrijgegeven voor verbruik 
noch op het grondgebied van de andere Overeen 
komstsluicende Partij wordt gebruikt. 

Arr. 1.l. 

Elke Overeenkomstsluitende Partij neemt, binnen 
de grenzen van haar weueu en voorschriften, de 
nodige maatregelen om de schepen van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij faciliteiten re bieden 
een einde de exploitatie van de schepen re bespoedi 
gen en de afwikkeling van administratieve, douane 
en sanitaire formaliteiten welke in de havens moeten 
worden vervuld, te vereenvoudigen. Wat deze forma 
liteiten betreft dient de behandeling, welke in een 
nationale haven van een der Overeenkomstsluitende 
Partijen aan een door de nationale scheepvaartmaat 
schappijen van de andere Partij geëxploiteerd schip 
wordt verleend, dezelfde te 1ijn als die welke de door 
de nationale schecpvaarrrna.irschappijen van eerstbe 
doelde Partij geëxploiteerde schepen genieten. 

Art. 14. 

1. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen ver 
leent aan de schcepva.rrrm.r.uschappijen 1,111 de ande 
re Overeenkomstvluitendc Partij her recht de inkom 
sten en andere opbrengsten. die deze op het grondge 
bied van eerstbedoelde Partij uir het zeevervoer heeft 
verkregen, aan te wenden om betalingen cc verrich 
ten, dan wel deze inkomsten en andere opbrengsten 
vrijelijk naar her buitenland over re maken. 

2. Betalingen die rechtstreeks of onrechtstreeks 
voortvloeien uit dit Akkoord worden roij voorkeur 
verricht in vri] converteerbare en door beide Over 
eenkomstsluitende Parrijen wederzijds aanvaarde va· 
lura's. 

Art. 15. 

1. Het bepaalde in d11 Akkoord doet geen afbreuk 
.1.111 Je rechten \ .m dk,: ()\ cr ccnkomstvluiteude P.1r 
tij om m,t.Hrl'gl'iL'll tt· nemen of lOl' IC p.issen ter 
vrijwaring v.m zijn , eihghcid en volksgezondheid llf 
ter voorkoming van ziekten <:n plagen bij dieren en 
pl.uuen. 

2. \'f,tnnet.•r om redenen \ an nariunalc \t'iJigheid 
bepaalde 7t>l1t''.'> \ an de rerruori.ilc zee v.m een der 
Overeenkornsrvluirende Partijen voor de scheepvaart 
tijdelijk worden gesloten, mag zodanige rna.irrcgcl 
geen enkele vorm ,-~111 discrimin.uic inhouden een 
.i.mzicn \·.n1 dt' schepen \ .m de .mdcrc P.1rtîj. 

3. De schepen 1.111 elk der Ov erccnkomvtsluucnde 
P.1ni1c..·n onthouden 1Kh , .111 icdnL' h.1ndt'ling die de 
vrede. de openbare orde of d,· 1cdigheid, .iu dt· Sr,1.1t 
in her bcdr.uig z ou kunnen brengen. .ilsook v.m 
iedere .mdcrc hnndclinu die nier rccluvtrcck s verband 
houdt met hun 1.:1 ,111m~·r,:1dc doclcindcn . 

uther Party, this assist.mec slrnll he 1-tiven ro hun, ar 
the ex pense nf his mcrch.uu shipping cornpany, un 
der tin, sanie conditions as those givcn ro the national 
crews in accordnnce with the applicable laws and 
rcgul.uions of rhar Coutracting Party. 

Art. 12. 

1. Should ,, vesse! of either Conrracring Party be 
involvcd in maritime casualries or encounter any 
othcr danger in the territorial waters of the ether 
Contracting Party or nearby area, the latter shall 
ren der all possi bie assistance and protection to the 
vessels. irs crew, passengcrs and cargo and shall 
inform the competent authoriries of the other Con 
rracriug Party in the quickest possible manner. 

2. Where cargo and other properties discharged 
or rescued from the vesse! involvcd in such maritime 
casualties or dangcrous encounters, need to be rem 
porarily srored in the terrirory of the ether Contract 
ing Party, the latter shall cndeavour to provide, 
wherever possible, the necessary facilities. Such car 
go snall not be hable to cusrorns dunes insofar as ir 
is not released for consumption or used in the terri to 
ry of the ocher Contracting Party. 

Art. 13. 

Each Contracring Party shall, wirhin the limits of 
its laws and regulations, take necessary measure to 
offer facilities to the vessels of the orher Party so as 
to expedite the operation of the vessels and to sirnpli 
fy compliance with the administrative, customs and 
health formaliries in force in rhose ports. As far as 
sud, formalicies are concerned, the rreatrnent granred 
in a national port of one of the Contracting Parties 
to any vesse! operared by the national shipping corn· 
parties of the orher Party shall be identical to that 
granred to the vessels operared by the national ship 
ping comparues of the first Pary. 

Art. 14. 

1. Each of the Contracnng Parties shall grant the 
national shipping comparues of the orher Contract 
ing Party the right eirher to use, for the purpose of 
making payments, income and orher receipts obtain 
ed within the territory of the first Contracting Party 
and deriving from maritime transport, or to transfer 
such income and other receipts abroad without re 
striction. 

2. Payrnenrs arising from and under this Agrée 
ment shall preferably be effected in frcely convertible 
curreucies rnurually accepted by borh Conrracting 
Parties. 

Art. 15. 

1. The provisions of this Agreement sh,111 not limit 
the rights nf eirher Courracnng Party co udopr or 
cxecure rneavures relaring to the protection of its 
securuy and public healrh or the: prévention of de 
sease and pesrs m animais and plants. 

2. ln case, for rcasons of national security , navi 
ga11011 is rernpor.irily suspcnded in spécifie zones of 
the territorial waters of one of the Conrracring 
Parties, the vessels of their respective fleers shall not 
be subject to an~· discrirmnarory mensures. 

.l. The vessels of cadi of rhc Contracting Parties 
,hall ubsrain trom .inv .icuon which could rhre.uen 
peac..:e, order or public <ecurit y, .1~ well as frnm any 
or her .ictivitv which i, nor dirccrly rel.ucd wirh their 
commercial purpose. 
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,\n. l<i. 

1. Les Parnes coutr.ictaurcs .utiruu-nt leur n1l11n1,· 
de coopérer d,111s le domaine des transports 111.1ri1i 
mes dans l'esprit du Code de conduire des C,·,fc.'ren 
ces maritimes adopté dans Ic cadre des Nations 
Unies. 
2. Les compagnies maritimes n.uiunales de, Par 

ties contractantes peuvent participer au fret et au 
volume des échanges maritimes entre les Parties con 
tractantes conformément aux principes d'une partici 
pation équitable au trafic et des avantages récipro 
ques. 
3. En ce qui concerne le transport des marchandi 

ses échangées par la voie maritime (lignes régulières), 
les deux Parties ont un droit égal de participer aux 
cargaisons composant leurs échanges extérieures mu 
tuels. Les compagnies maritimes de pays tiers ont le 
droit d'obtenir une part appréciable des cargaisons 
conformément aux principes du Code de conduite 
des Conférences maritimes adopté dans le cadre des 
Nations-Unies. 

4. Le contrôle de la répartition des marchandises 
à l'embarquement et au débarquement dans les pons 
des deux Parties sera confié à leurs compagnies mari 
times nationales. 

Art. 17. 

Les dispositions du présent Accord ne portent pas 
atteinte aux droits ni aux obligations des Parties 
contractantes résultant de conventions internationa 
les qui ont été acceptées par les deux Parties contrac 
tantes. Sans préjudice de ses autres engagements sur 
le plan international, chaque Partie contractante dis 
pose souverainement des droits de trafic qui lui re 
viennent aux termes du présent Accord. 

Arr. 18. 

I. Une Commission mixte, composée de représen 
tants désignés par les Gouvernements intéressés se 
réunira à la requête de l'une des Parties contractantes 
pour traiter: 

a) de toute question résultant de l'application ou 
de l'interprétation du présent Accord; 

b) de questions de recherche scientifique, de coo 
pération technique cr de formation dans le domaine 
des transports maritimes; et 
c) de toute autre question relative au développe 

ment des transports maritimes entre les deux pays. 

2. La Commission mixte est habilitée à présenter 
aux Parties contractantes toutes recommandations 
qu'elle juge utiles. 

3. Si l'une des Parties contructantes juge souhaita 
ble de modifier les termes du preseu: Accord, elle 
peut proposer cette modification par échange de no 
tes par la voie diplomatique. 

Art. 19. 

En cas de diffcrend survenant entre les Parties 
contr acranres sur l'inrerprétunon ou l'npplicurion du 
présent Accord, les Parnes coruracrnntes s'emploie 
ront .i le régler par la voie de ncgoci.nions. 

Arr. 20. 

Le présent Accord est conclu pour une durée de 
cinq ans. li est reconduit pour des périodes successi 
ves d'un ,111, sauf denonciarion par la voie diplomati 
que, par l'une des Parnes contructanres , moyennant 
un préavis de six mols. 

Art. 21. 

Le present Accord entrera en vigueur .1 Lt d.ue ;\ 
l.iquelle les Parties conrr.ict.uucs '\t' seront notifie par 

:\r1. 16. 

1. Dr I h,·1-c,·11knm,1sl1111t·111!e l',mii<'n gvvvn uit 
drukking a.111 hun wil 0111 up het gebied v.111 het 
vervoer over zee samen te werken in de geest van de 
VN-Gedragsc, d,· voor l.ijnvaartconfcrcuces. 

2. De n.uionnlc schcepva.irnua.uschnppucu van 
de Overeenkomstsluitende Partijen mogen deelne- 
111en in de vrachten en de omvang van het handelsver 
keer over zee tussen de Overeenkomstsluitende Par 
rijen overeenkomstig de beginselen van billijke verde 
ling ~n wederzijds voordeel. 

3. Inzake het goederenverkeer over zee (Iijnvcr 
keer) hebben heide Partijen gelijke rechten tot deelne 
ming in het vervoer dar zijn oorsprong vindt in hun 
onderlinge buitenlandse handel. Scheepvaartrnaar 
schappijen uit derde landen hebben het recht een 
aanmerkelijk deel re verwerven in dit verkeer, in 
overeenstemming met de beginselen van de VN 
Gedragscode voor Lijnvaartconferences. 

4. De controle op de vrachtverdeling voor het 
inkomend en uitgaand verkeer in de havens van de 
twee Partijen wordt toevertrouwd aan hun nationale 
scheepvaartmaatschappijen. 

Art. 17. 

De bepalingen van dit Akkoord laten onverlet de 
rechten en verplichtingen die voor de Overeenkomst 
sluitende Partijen voortvloeien uit Internationale 
Verdragen die beide Overeenkou.ctsluitende Partijen 
hebben aanvaard. Onverminderd haar in inrernario 
naal verband aangegane verplichtingen beschikt elke 
Overeenkomsrsluitcnde Partij volledig vrijelijk over 
de vervoersrechten die haar krachtens het in dit Ak 
koord bepaalde toekomen. 

Art. 18. 

1. Een Gemengde Commissie, samengesteld uit 
vertegenwoordigers die zijn aangewezen door de be 
trokken Regeringen, komt op verzoek van een der 
Overeenkomstsluitende Partijen bijeen met het oog 
op de behandeling van : 

a) alle kwesties die uit de toepassing of de uitleg 
ging van dit Akkoord mochten voortvloeien; 

hl aangelegenheden met betrekking tot het weten 
schappelijk onderzoek. de technische samenwerking 
en de opleiding op het gebied van het zeevervoer; en 

c) elke andere aangelegenheid die verband houdt 
met de ontwikkeling van het vervoer over zee tussen 
beide landen. 

2. De Gemengde Commissie kan .1,10 de Overeen 
kornsrsluitende Partijen alle aanbevelingen doen die 
zij nodig acht. 

3. Indien één van de Overeenkomstsluitende Par 
tijen het wenselijk .ichr de bepalingen van dit Ak 
koord te wijzigen. kan zij door een notawisseling 
langs diplomatieke weg een voorstel tot wijziging 
indienen. 

Art. J <,. 
Indien ruwen lit- Overeeukomstvluircnde Partijen 

t'l'll gt:"i.L:hil mocht 1)fll'.-.L1.m .untrent de uirlegging of 
wep:is.,ing ,·,111 deze Overeenkomst, trachten de 
Overeenkomstsluitende Partijen her geschil re regelen 
door onderling overleg. 

Art. 21I. 

Dit Akkoord wordt gesloten voor een tijdvak van 
vijf par. Her wordt telkens voor een ujdvak van een 
ia.ir verlengd tenzij een der O, ereeukomstsluirende 
Partijen het Akkoord ,es ma,111de11 vooraf langs di 
plom.uicke we1; opzegt. 

Arr. 21. 

Dir Akkoord treedt 111 werking zodra de Overeen 
komst sluitende Partijen clk.i.ir Lrngs diplomatieke 

Art. 16. 

1. The Conrracnng Parties express their wil! to 
co-cpcrarc u1 the field of maritime transport in the 
spirit of the UN Code of Conduct for Liner Confer 
cnces. 

2. The national shipping comparues of the Con 
tracring Parties mar participare in the freight and 
volume of the seaborne rrade between the Contract 
ing Parties in accordance with the principles of equit 
able sharing and rnutual benefit. 

3. As regards seabome freight rraffic (liner traf 
fic), hoth Parties shall have equal righrs to participatc 
in the traffic generated by the mutual foreign trade, 
Third country shipping lines shall have the right to 
acquire a significant part of this traffic in accordance 
with the principles of the UN Code of Conduct for 
Liner Conferences. 

4. The conrrol of cargo sharing for inward and 
ontward traffic in the ports of bath Parties shall be 
enrrusted to their national shipping companies. 

Arr. 17. 

The provisions of the present Agreement shall not 
affect the rights and oblibations of the Concracting 
Parties arising out of International Conventions 
which have been accepted by the two Cou.. acting 
Parties. Without prejudice to its other international 
comrnitmenrs, each Conrracting Party shall enjoy 
entire freedom as ro rhe use of the traffic rights 
granced ro it under this Agreement. 

Arr. 18. 

1. A Joint Comrnitree, made up of representatives 
designared by the Governments concerned, shall 
meer at rhe requesr of eirher Contracting Party for 
dealing wirh : 

a) any question arising from the application or 
interpretation of this Agreement; 

b) research, technical co-operation and training in 
maritime transport; and 

c) any orher matter pertaining to rhe developmenr 
of maritime transport between the two countries. 

2. The Joint Commitree shall be enrirled to submit 
to the Contrucring Parties any recommendarions 
which ir considers useful. 

3. If either of the Contracting Parties considers it 
desirahle to modify rhe terms of this Agreement, such 
modification may be proposed by an exchange of 
notes rhrough rhe diplomatie channel. 

Art. 19. 

If an~ dispute arises berween the Conrracring 
Parties relating to the inrerpretarion or application of 
the present Agreement, the Conrracting Parties shall 
cndeavour to sertie ir by negociation between thern 
selves. 

Art. 20. 

The present Agreernenr is concluded for a period 
of five years. Ir shall commue for successive periods 
of one vear , unless it is denounced at six rnonths' 
notice, by one of the Conrracting Parties rhrough 
diplomatie channels. 

Art. 21. 

This Agreement shall enter inro force when the 
Conrracung Parties have notified each orher through 
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la voie diplumutiquc que ks condiuuns requises par 
leurs Coustrrutiuus respectives 0111 t·1è remplies. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment 111,111,b 
tes i1 cet effet ont signé Ic present Accord. 

Fait il Kuala Lumpur, le 12 février 1985. 

Pour les Gouvernements du Royaume de Belgique 
et du Grand-Duché de Luxembourg: 

J. GOL. 

Pour le Gouvernement de Malaisie: 

DA TO' ABU HASSAN 
BIN HAJI OMAR 

11·t•g t'r\',111 in kennis hchhcn gt•stc·ld <l:1t ,1,111 h1111 
oudcrschcidcn gr1111dw,·11dijk vcrvistc procedures i, 
vuld.i.in. 
TEN BLIJKL \X' A.\R V,\!',; Je ondergetekenden. 

daartoe bcboorhjk gemachtigd. dit Akkoord hebben 
ondertekend. 

Gedaan te Ku,11;1 Lumpur op 12 februari 1985. 

Voor de Regering van hel Koninkrijk België en het 
Groothertogdom Luxemburg: 

J. GOL. 

Voor de Regering van Maleisië: 

DA TO' ABU HASSAN 
BIN HAJI OMAR 

diplomanc ,h.1111,ds th.u thl'tr rcspccnve consri- 
1111c,rn,1! rcqurrcmcnts huv c heen comphed wirh. 

IN WITNES~ WHEREOF THE undcrsigned 
bcmg dulv aurhonsed have signed the present Agree 
ment: 

Dune at Kuala Lumpur on this 12th day of Februa 
rj, 1985. 

For the Governments of the Kingdom of Belgium 
and the Grand Duchy of Luxembourg: 

J. GOL. 

For the Government of Malaysia: 

DA TO' ABU HASSAN 
BIN HAJI OMAR 


